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Gezamenlijke verklaring betreffende de politieke dialoog

tussen de Europese Unie en Mercosur

Inleidinq

De Europese Unie en de Lid-Staten van Mercosur,

- zich bewust van hun hechte historische, politieke en economische banden, van hun

gemeenschappelijk cultureel erfgoed en van de diepgaande wiendschapsbetrekkingen

tussen hun volkeren ;

- overwegende dat de politieke en economische vrijheden de grondslag vormen voor de

samenleving van de Lid-Staten van de Europese Unie en van Mercosur ;

- andermaal het belang bevestigend, zoals dat in het Handvest van de Verenigde Naties is

vastgelegd, van de menselijke waardigheid en van de bevordering van de rechten van de

mens als grondslagen van democratische samenlevingen ;

- andermaal de essentiële rol bevestigend van de beginselen en de democratische

instellingen die op de rechtsstaat zijn gebaseerd en waarvan de naleving ten grondslag ligt

aan zowel het binnenlands als het buitenlands beleid van de beide partijen ;

- geleid door de wens om vrede en veiligheid in de wereld te versterken, overeenkomstig de

beginselen van het Handvest van de Verenigde Naties ;

- gezamenlijk hun belangstelling bevestigend voor de regionale integratie als instrument ter

bevordering van een duurzame, harmonische ontwikkeling van hun volkeren, gebaseerd

op beginselen van sociale voorungang en solidariteit tussen hun leden ;
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- zich baserend op de bevoorrechte betrekkingen die zijn gecreëerd bij de kaderovereen-

komsten voor samenwerking tussen de Europese Gemeenschap en elke Lid-Staat van

Mercosur ;

- herinnerend aan de beginselen van de Plechtige Gezamenlijke Verklaring die op

22 december 1994 door de partijen is ondertekend.

hebben besloten hun betrekkingen vanuit een lange-termijnperspectief te beschouwen.

Doelstellingen

- Mercosur en de Europese Unie bevestigen plechtig dat zij verder willen gaan in de richting

van een interregionale associatie en dat zij daartoe een versterkte politieke dialoog willen

instellen.

- Regionale integratie is een van de middelen om te komen tot een duurzame en maat-

schappelijk harmonische ontwikkeling, alsook een instrument om de concurrentiepositie in

de internationale economie te verstevigen.

- Bovendien is deze dialoog gericht op nauwer overleg over aangelegenheden die voor beide

regio’s van belang zijn en over multilaterale vraagstukken, met name via coördinatie van

de respectieve standpunten in de bevoegde gremia.

Mechanismen voor de dialooq

_ De politieke dialoog tussen de partijen vindt plaats door middel van contacten, uitwis-

seling van informatie en overleg, in het bijzonder in de vorm van vergaderingen op het

adequate niveau tussen de diverse organen van Mercosur en de Europese Unie en door de

diplomatieke kanalen volledig te benutten.
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Ten einde deze politieke dialoog over bilaterale en internationale aangelegenheden van

wederzijds belang in te stellen en tot ontwikkeling te brengen, komen de partijen met

name het volgende overeen :

a) de Staatshoofden van de Mercosur-landen en de hoogste autoriteiten van de Europese

Unie komen geregeld bijeen op vergaderingen waarvan de nadere details door de

partijen zullen worden vastgesteld ;

b) jaarlijks vindt er tussen de Ministers van Buitenlandse Zaken van Mercosur en de

Ministers van Buitenlandse Zaken van de Lid-Staten van de Europese Unie een

ontmoeting plaats, die ook door de Europese Commissie wordt bijgewoond. De plaats

van die ontmoeting wordt telkens door de partijen vastgesteld ;

c) daarnaast vinden er tussen andere Ministers die bevoegd zijn voor aangelegenheden

van wederzijds belang, ontmoetingen plaats wanneer de partijen zulks nodig achten

om de wederzijdse betrekkingen te verstevigen ;

d) er worden op gezette tijden vergaderingen belegd tussen hoge ambtenaren van de

beide partijen.
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El texto que precede es copia certificada conforme del original depositado en los archivos de la Secretaria
General del Consejo en Bruselas.

Foranstaende tekst er en bekrzftet genpan af originaldokumentet deponeret i Radets Generabekretariats
arkiver i Bruxelles.

Der vorstehende Text ist eine beglaubigte  Abschrift des Originals, das im Archii des Generalsekretariats des
Rates in Brüssel hinterlegt ist.

To avwrtpo KC’QCVO  cival  aKp@tc avriypa@o TOU np~~Tút’tOU nOU civar KOTmCeC~tvO OTTO clpxcío Trfc
FCVlKtjc rpOf.QJOTciOc TOU &J@OUAiOU  OTl<  &XJ@%&~.

The preceding text is a certified true copy of the original deposited in the archives of the General Secretanat
of the Council in Brussels.

Le texte qui précede est une copie certifiée conforme à  I’original dépose dans les archives du Secrétariat
Général du Conseil à Bruxelles.

Il testo che precede é copia cenificata conforme all’originale depositato negli archivi del Segretariato
generale del Consiglio a Bruxelles.

De voorgaande tekst is het voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van het origineel, nedergelegd in de
archieven van het Secretariaat-Generaal van de Raad te Brussel.

0 texto que precede é uma cópia autenticada do original depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do
Conselho em Bruxelas.

Edella oleva teksti on oikeaksi todistettu jäljennös Brysselissä olevan neuvoston pääsihteeristön arkistoon
talletetusta alkuperäisesta tekstistä.

Ovanstaende text ar en bestyrkt avskrift av det original som deponerats I radets generalsekretariats arkiv i
Bryssel.

2 6 -UI- 1396

Por el Secretario Generall del Consejo de la Union Europea
For Generalsekretreren for Rader for Den Europasiske Union
Für den Generalsekretar des Rates der Europaischen Union
rta TO rEVIK6  rpauuurta TOU 2_rf@OuAiOu mc EupwnaiKrjc .EVW~S
For the Secretary-General of the Council of the European Union
Pour le Secrétaire général du Conseil de I’Union européenne
Per il Segretario Generale del Consiglio dell’Unione europea
Voor de Secretans-Generaal van de Raad van de Europese Unie
Pelo Secretário-Geral do Conselho da Uniao Europeia
Euroopan unronrn neuvoston paasihteerin puolesta
Pa generalsekreterarens för Europeiska untonens rad vägnar

C. STEKELENBURG
Directeur Général
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CANJE DE NOTAS
RELATlVO A IA APLlCACl6N PROVlSIONAL DE DETERMINADAS DISPOSICIONES

DEL ACUERDO MARC0 INTERREGlONAL DE COOPERAClbN
ENTRE  lA COMIJNIOAD EUROPEA  Y SUS ESTADOS MIEMBROS. POR UNA PARTE.

Y EL MERCAOO COMON  DEL SUR Y SUS ESTADOS  PARTES.  POR OTRA

BRFVVEKSLING
OM MIDLERTIDIC ANVENDELSE AF VISSE  BESTEMMELSER

l DEN HELLEHRECIONALE RAMMEAFTALE OM SAMARBODE
MELLEM DET EUROPRISKE FUSSKAB 00 DETS  HEDLEMSSTATER PA IJEN ENE SIDE

oc cm S~AMERIKANSKE FRLLEs~~ARKE~ (MEF/COSUW  0G DETS DELTAGERsTAER PA D EN ANDEN  SIDE

BRIEIWECHSEL
ÜBER DIE VORtiUflGE ANWENDUNG EINIGER  BESTlMMUNGEN

DES RAHMENABKOMMENS ÜBER DIE INTERREGIONALE NSAMMENARElElT
ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFI UND IHREN  MlTGUEDSlAATEN EINERSEiTS

UND OEM MERCADO COMUN  DEL SUR UND SEINEN TEILNEHMERSTAATEN ANDERERSElTS

ANTAhANH EI-IIITOMN
METIKA ME THN llPOTnPINH  EQAPMOM OPPMENCIN AlATA33N
THI AlAtlEPIBEPELAKHI IYMQQNIAZ-MAIXIO M TH TYNEPTAIlA

METEY  THf EYFQMkHZ  KOINOTHTAI KAI TON KPATClN MENlN AY&lI
KAI THl KOINHI: Al-OPAX TOY NOTOY KAI TON KPATON  ME,UN  AYTHI

MCHANGE OF mRS
CONCERNING THE PROVWONAL APPUCATION OF CERTAIN PROVISIONS

OF THE INTERREGIONAL FRAMEWORK COOPERATION AGREEMENT
BElWEEN THE EUROPEAN  COMMUNlN AND lTS MEMBER  STATES.  OF THE ONE PART,
AN0 THE SOUTHERN COMMON MARKET AND lTS PARTY STATES.  OF THE OTHER  PART

ECHANGE  D E  mES
CONCERNANT L’APPIJCATION PROVISOIRE DE CERTAINES DISPOSITIONS

DE L’ACCORDCADRE INTERREGIONAL DE COOPERATION
ENTRE  LA COMMUNAUTE EUROPEENNE ET SES ETATS MEMBRES. O’UNE  PART,

ET LE MARCHE COMMUN OU SUD ET SES RATS PARTIES. D’AUTRE PART

SCAMBIO DI LEfrERE
REIATIVO ALL’APPUCAZIONE PROWlSORlA DI ALCUNE DISPOSRIONI

OELL’ACCORDO-QUADRO INTERREGIONALE DI COOPERAIIONE
TRA LA COMUNITÀ EUROPEA  E I SUOI STATl MEMBRI. DA UNA PARTE.
E IL MERCATO COMUNE DEL SUD E I SUOI STATI  PART& DALL’ALTRA

BRIEFWISSELING
BETREFFENDE VOORLOPIGE TOEPASSING VAN SOMMIGE BEPALINGEN

VAN DE INTERREGIONALE KADEROVEREENKOMST VOOR SAMENWERKING
TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN HAAR  LlD-STATEN. ENERZIJDS

EN DE MERCADO COMÚN DEL SUR EN ZIJN DEELNEMENDE STATEN, ANDERZIJDS.

TROCA DE CARTAS
RELATIVA À APLICA~O PROVlS6RlA DE CERTAS DlSPDSIÇbES

DO ACORDO.OUADRO INTER-REGIONAL DE COOPERAÇAO
ENTRE  A COMUNIDADE EUROPEIA  E OS SEUS ESTADOSMEMBROS, POR UM lADO,

E 0 MERCAOO COMUM DO SUL E OS SEUS ESTADOS-PARTES.  POR OUTRO

KIFUEENVAIHTO
EUROOPAN YHTElSóN JA SEN JhSENVALTIOIDEN SEKh

ETEtilSTEN YHTEISMARKKINOIDEN JA SEN OSAPUOLINA OLEVIEN VALTIOIDEN
VALISEN YHTElSlY6TÄ KOSKEVAN ALUEIDENVAUSEN PUlTESOPIMUKSEN

TIETTYJEN  MMRÄYSTEN VALIAIKAISESTA SOVELTAMISESTA

SKRIFWh.lNG
OM PROVISORISK  TItiMPNING AV VISSA  BESTAMMELSER

I DET INTERREGIONAUI RAMAV-TALET  OM SAMARBETE
MELIAN EUROPEISKA GEMENSKAPEN OCH DESS MEDLEMSSTATER.  A ENA SIDAN.

OCH GEMENSAMMA MARKNADEN I SYDAMERIKA OCH DESS F~RDRAGSPARTER. A ANDRA SIDAN

EUCEhlercosurll
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Hr.
Hen,
lww
Sir.
Monsieur.
Signor.
Mijnheer,
Exmo. Senhor,
Atvoff Herra.
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1 5 -12- 1995

leng0 el honor de hater referencia al Acuerdo Marco Intenegional de Cooperaci6n entre ia

Comunidad Europea y sus Estados miembros, por una parte. y el Mercado COmún del SUL y sus

Estados Panes, por otra. firmado en Madrid el 15 de diciembre de 1995.

A la espera de la entrada en vigor de este acuerdo, tengo el honor de proponerle que la

Comunidad Europea y el Mercosur apliquen de forma provisional las diiposiciones sobre

cooperaci6n  comerciaf, tal y coma aparecen recogidas en los aniculos 4 a 9 del Titulo II del

mencionado Acuerdo.

A fin de asegurar la eficacia de nuestra cooperación  en la forma prevista en estas últimas

disposiciones. tengo el honor  de proponerle igualmente la aplicación provisional de las

disposiciones relativas a la creaciOn de las instituciones encargadas de la implementaci6n  del

Acuerdo, tal y coma se recogen en los articulos 27.29 y 30.

Finalmente. tengo el honor  de proponerle que en case de ser aceptados los anteriores puntos por

Mercosur. la presente Nota y su confirmacibn. constituyan conjuntamente un Acuerdo entre la

Comunidad Europea y el Mercosur.
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Jeg har den iere hem-red at henvise til den mellemregionale rammeaftale om samarbejde mellem

Det Europaziske Fazllesskab og dets medlemsstater pa den ene side og Det Sydamerfkanske

Fzllesmarked  og dets dettagerstater pa den anden side. der blev undettegnet den

15. december 1995 i Madrid.

I afventning af denne aftales ikrafttrazden har jeg den zere hermed at foresla Dem. at Det

Europa?iske Faallesskab  og Mercosur midlertidigt anvender aftalens  bestemmelser om det

handelstissige samarbejde som omhandlet i artikel 4 til 8 i afsnit II i aftalen.

Med henblik pa at sikre effektiiiteten. af vort samarbejde, &ledes som det er fastlagt i ovennzvnte

bestemmelser, har jeg den are ligeledes at foresla Dem midlettidig anvendelse af bestemmelseme

vedrerende  oprettelsen  af de i artikel 27, 29 og 30 omhandlede institutioner.  der skal varetage

aftalens ivaxksa%telse.

Jeg har den a?re hermed at foresla. at safremt  det ovenfor anfene kan accepteres  af Mercosur.

skal denne skrivelse og Deres bekracftelse heraf tilsammen udgere en aftale mellem Det

Europaiske Fezllesskab og Mercosur.

Ich nehme Bezug aut das am 15. Dezember 1995 in Madrid umerzeichneteïmerregionale Rahmen-

abkommen über die Zusammenarbeit zwischen der Europaischen Gemeinschaft und ihren

Mitgliedstaaten einerseits und dem Mercado Común del Sur und seinen Teilnehmerstaaten

andererseits. *

Bis zum Inkrafttreten dieses Abkommens darf ich Ihnen vorschlagen, dat3 die Europ&sche

Gemeinschaft und der Mercosur die Abkommensbestimmungen über die handelspolitfsche

Zusammenarbeit  in den Anikeln 4 bis 8 des Titels II vorfaufig anwenden.

Zur Sicherung der Wirksamkeit der in diesen Bestimmungen vorgesehenen Zusammenarbeff darf

ich Ihnen femer die vorlaufige Anwendung der Bestimmungen über die Einsetzung der Drgane zur

Durchführung des Abkommens in den Anikeln 27. 29 und 30 vorschlagen.

Solite das Vorstehende für den Mercosur annehmbar sein, so darf ich Ihnen vorschlagen. da8

dieses Schreiben und Seine Bestatigung durch Sie rusammen eine Vereinbarung zwischen der

Europaischen Gemeinschaft und dem Mercosur darstellen.
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Mt~pt  VU Tc9cí ut toxú q N A6yo ~IJ~J$WÚI.  &JI ~qv TIJI~~ vo ooq rrpo~cívW IJ Eupona-üaj

Kotv6qra  rat q Mercosur vo c@op@~ouv  npouoptvó TIC bta~t%$q x’q$. 01 onoiq a@poúv ~qv

qmop~ ouvfzpyaoía.  6nq ncptFq@v~.at ura @pa 4 &pi 8 TOU TiiAou  II xqc cn~Woviaq.

‘Exw ~qv ry~fi va uaq npo~sivo. ct$óuov  q Mercosur anoó&m  Ta rtpoava@tpdpcva,  q WJOÚUCI
cnmoAtj  Kat q &n@@aioofl  uaq va ano~db~ouv  ar16  Koivoú  uu~~wía  PCTaEú  TIJC  EuponaWc

KotvóqTaq Kat qq Mercosur.

I have the honour to refer 10 the interregional  framework cooperation agreement belween  the

European Community and its Member States. of the one part, and-the Southem Common Market

and its Pany States. of the ether pan. signed on 15 December 1995 at Madrid.

Pending the entry into force of the said agreement, I have the honour 10 propose 10 you that the

European Community and Mercosur provisionaliy appiy the provisions of that agreement which

deal with trade cooperation. as set out in Afticles 4 10 EI of Tiile II of the abovementioned

agreement.

In the interests of ensuring that our cooperation referred  to in those provisions is effective. I als0

have the honour 10 propose  that we provisionally  apply the provisions of Atlicles 27.29 and 30.

which deal with the establishment of the institutions responsible for the implementation of the

agreement.

In conclusion. I have the honour lo propose that. if the above is acceptable  to Mercosur. this letter

and your confirmation  shall together constitute  an agreement between the European Community l

and Mercosur.
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J’ai l’honneur de me r&rer a l’accord-cadre  interr&gional  de cooprkation entre la Communaute

eUW6entIe  et ses Etats membres. d’une part, et le Man% commun du Sud et ses Etats panies.

d’autre part. signe te 15 decembre 1995 B Madrid.

En attendant I’entree en vigueur  de eet accord. f’ai I’honneur de vous proposer  que la

Communauté europeenne  et le Mercosur appliquent B tftre provfsoire les diipositions relatives a la

coofxkration  commerciale. telles qu’elles figurent aw.articles  4 B 9 du We ll de l’accord mentionrte

En vue d’assurer  l’efficacitb de notre coopkation  sous la forma pr&ue dans ces demieres

diipositions, i’ai l’honneur de vous proposer egalement l’application provisoire des disposttions

relatives a la creation des institutions chargees de la mise en oeuvre de l’accord, telles qu’elles

figurent aux articles 27. 29 et 30.

Enfin, j’ai I’honneur de vous proposer que. si ce qui prki?de est acceptable  pour le Mercosur. la

prkente kttre  et votre confirmation constftuent  ensemble un accord entre la Communaute

européenne et le Mercosur.

mi pregio far rfferimento all’accordo-quadro interregionale di cooperazione tra ta Comunita  europea

e i suoi Stati  membri. da una parte. e il Mercato  comune del Sud e i suoi Stati membri. dall’attra,

firmato il 15 dicembre 1995 a Madrid.

In attesa che I’accordo entri in vigore. mi pregio proporLe che la Comunlta europea e il Mercosur

applichino in via prowisoria te disposizioni relative alla cooperazione commerciale, così come

figurano negli articoli 4-8 del Titolo II del suddeno accordo.

Inottre. per garantire I’eff  eacia delta nostra cooperazione  nella forma prevista da dette disposizioni,

mi pregio proporte attresi I’applicazione prowisorfa delle disposkioni relative  alla creazione delle

ktituzioni incaricate di far applicare l’accordo, che figurano negli anicoli 27. 29 e 30.

Mi pregio infine proporle. se quanto  precede e accettabile per il Mercosur. di considerare la

presente lettera e la Sua conterma un accordo tra la Comunitb europea e il Mercosur.
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Ik verwijs naar de op 15 december 1995 te Madrid ondertekende interregionafe

kaderovereenkomst voor samenwerking tussen de Europese Gemeenschap en haar Lid-Staten

enerzijds, en de Mercado Común del Sur en zijn deelnemende staten. anderzijds.

In afwachting van de inwerkingtreding van deze overeenkomst stel ik u voor dat de Europese

Gemeenschap en de Mercosur voorlopig de in de artikelen 4 tot 8 van titel II van de overeenkomst

vermelde bepalingen over de handelssamenwerking toepassen.

Om onze samenwerking volgens bovengenoemde bepalingen doeltreffend te laten verlopen stel ik

u tevens voor de bepalingen inzake de oprichting van de in de artikelen 27,29  en 30 omschreven

instellingen voor de tenuitvoerlegging van de overeenkomst voorlopig toe te passen,

Ik stel u voor om, indien het voorgaande voor de Mercosur aanvaardbaar is, deze brief en uw

bevestiging samen te laten gelden als een overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en

de Mercosur.

Tenho  a honra de me referir ao Acordo-Quadro Inter-Regional de Cooperaçao  entre a

Comunidade Europeia e os seus Estados-Membros, por urn lado. e o Mercado Comum do Sul e

os seus Estados-Partes. por outro. assinado em 15 de Dezembro de 1995 em Madrid.

Enquanto se aguarda a entrada em vigor daquefe Acordo. tenho a honra de propor a V. Exa que

a Comunidade e o Mercosul apliquem provisoriamente as disposiçoes dos artigos 4O a Bo do

Titulo II do Acordo. relativas à cooperaçao comercial.

Para assegurar a eficácia da nossa cooperaçao, sob a forma prevista nas referidas disposiçóes.

tenho a honra de propor igualmente a V. Exa. a aplicaçao provisória das disposiçoes relativas à

criaçao das instituiçóes responseveis pela execuçao do Acordo. definidas nos artigos 27. 29” e

300.

NO caso de o que precede ser acekável  para o Mercosul. tenho a honra de propor a V. Exa. que

a presente carta e a respectiva confirmaçao constituam. em conjunto,  um acordo entre a

Comunidade e o Mercosul.
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Minulla on kunnia vfiiata Madridissa 15 paiiana joulukuuta  1995 allekirjoitettuun Euroopan yhteison

ja sen jasenvaltioiden seks etelaisten yhteismarkkinoiden ja sen osapuolina olevien valtioiden

valiseen yhteistyota koskwaan alueidenvaliseen puitesopimukseen

Taman sopimuksen voimaantuloa odotettaessa minulla on kunnia ehdottaa, etta Euroopan yhteiso

ja Mercosur soveltaisívat valiaikaisesti  kaupallista yhteistyata  koskevfa maarayksia sellaisina kuin ne

ovat edella  mainitun sopimuksen II osaston 4 - 9 aniklassa.

Yhteistyomme tehokkuuden vamristamiseksi  viimeksi mainituissa maarayksiss5  maC&ttyfl~  tavalla

minulla on kunnia ehdottaa myos  27,29 ja 30 artiklan sopimuksen taytantW&Ipanosta vastaavien

toimielinten luomista koskevien maarayksien  valiaikaista soveltamlsta

Lopuksi minulla on kunnia ehdottaa. etta jas Mercosur hyvaksyy  edella olwan, tilmik kirje ja

hyvaksymisenne muodostavat Euroopan yhteison ja Mercosurfn  valiien sopimuksen

Jag har aran an hanvisa til1  del interregionala ramavtal om samarbete mellan Europeiska

gemenskapen och dess medlemslander.  & ena sidan, och gemensamma marknaden i Sydamerika

och dess fordragsparter. a andra sidan. som undertecknades den 15 december 1995 i Madrid.

I awaktan pa an detta aflal trader i kraft. har jag aran att foresla att Europeiska gemenskapen och

Mercosur provisoriskt tillampar de bestammelser som avser handelssamarbete. i enlighet med

artikel 4-8 i avdelning II i ovan namnda avtal.

For att sakerstalla  an det samarbete som avses i dessa bestammelser  ar effektii, har jag aven

aran att foresla Er att bestammelsema som beror upprattandet  av de institutioner som skall

ansvara tor avtalets genomförande. i enlighet med artiklama 27. 29 och 30. tillampas provisoriskt.

Jag har slutligen aran att foresla att. för det fall del ovan namnda  ar godtagbart f6r Mercosur.

denna skrift tillsammans med Er bekraftelse skall utgöra ett avtal mellan Europeiska gemenskapen

och Mercosur.
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Le weg0 acepre,  Senor. er testrmonro de mi mayor consideracion.

Modtag,  hr_ f0rsiknnget-l  om min mest udmwkede  haiagtelse.

Genehmrgen  Sic, sehr geehrter  Hen. den Ausdruck meiner ausgereichnetsten Hochachtung.

flOpOKahb  &@ckC.  KUpc&.  TIJ ór~rpoiwoq  Tqq U@‘tqq CIq.@C6Iq pou.

Please accept, Sir, the assurance ot my highest  coruideration.

Veuillez agreer.  Monsieur.  l’assurance  de ma tr+i haute consid&ation

Vogka accettare. Signore. l’espressione  della mia profonda  stima

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogachting te aanvaarden.

Oueira aceitar. Excelentíssimo  Senhor, a expressao  da minha mais elevada consideraç2o.

Vastaanottakaa, Awoisa Herra. korkeimman kunnioitukseni vakuutus.

Vanligen  motta fbnakran om min utmarkta  hbgaktning.

En nombre del Consejo  de Ir Unibn Europea
PI vegne  af Rhdet tor Den Europzelrke  Unlon
lm Namen des Rates der Europïrlschen Unlon
Et ovbpuroq  TOU IupgouAiou qc E~p~t~i~fiq  ‘Evwuqq
On behalf of the Councll of the European Unlon
Au nom du Consell de Wnlon  européenne
A nome del Consiglio dell’lJnione europea
Namens de Raad van de Europese Unie
Em nome do Conselho da Unllo Europela
Euroopan unionin neuvoston puolesta
P1L Europeiska  unionens  rids v2gnar
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Sefioc
Hr.
Hen;
Kúprc,
Sir,
Monsieur.
S i g n o r ,
Mijnheer,
Exmo. Senhor.
Arvoii Herra
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15 -!2- 1995

Tengo el honor de acusar recibo de su Nota de este dia relativa a la aplicacion provfsional  de
ciertas diiposiciones del Acuerdo Marco Interregional de Cooperacion entre la Comunidad
Europea y sus Estados miembros. por una parte. y el Mercado Común del Sur y sus Estados
ParteS.  por otra. firmado en Madrid el 15 de diciembre de 1995, cuyo texto es el siguiente:

‘Tengo  el honor de hater referencia al Acuerdo Marco  Interregional de Cooperación entre
la Comunidad Europea y sus Estados miembros. por una parte, y el Mercado Común del
Sur y sus Estados Partes. por otra, firmado en Madrid el 15 de diciembre de 1995.

A la espera de la entrada en vigor de este acuerdo. tengo el honor de proponerfe qoe la
Comunidad Europea y el Mercosur apliquen de forma provisionaf las disposiciones sobre
cooperación comercial. tal y coma aparecen recogidas en los anículos 4 a 8 del lïtulo fl
del mencionado Acuerdo.

A fin de asegurar la eficacia de nuestra cooperacion en la forma prevista en eStaS úftimas
disposiciones. tengo el honor de proponerle igualmente la aplicaci6t-t provisional de las
disposiciones relativas  a la creacion de las instituciones éncargadas de la implementacibn
del Acuerdo. tal y coma se recogen en los articulos 27. 29 y 30.

Finalmente. tengo el honor de proponerie que en case de ser aceptados los anteriOreS
puntos por Mercosur. la presente Nota y su confirmacibn.  constituyan coniuntamente un
Acuerdo entre la Comunidad Europea y el Mercosur.’

Estoy en posición de confirmarle el acuerdo del Mercosur sobre el contenido de esta Nota
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Jeg har den a?re hermed at anerkende modtagelsen af Deres skrivelse af dags dato vedrarende
den midlertidige anvendelse af visse bestemmelser i den mellemregionale rammeaftale om
samarbejde mellem Det Europaziske Faellesskab og dets medlemsstater pa den ene side og Det
Sydamerikanske Faellesmarked og dets deftagerstater pa den anden side. der blev undertegnet
den 15. december 1995. med felgende  ordlyd:

‘Jeg har den aere hermed at henvise til den mellemregionale rammeaftale om samarbejde
mellem Det Europaeiske Fezllesskab og dets medlemsstater pa den ene side og Det
Sydamerikanske Fsellesmarked og dets deltagerstater pa den anden side, der Mev
undertegnet den 15. december 1995 i Madrid.

I afventning af denne aftales ikrafttrmden har jeg den e?re hermed at foresla Dem. at Det
Europmiske Fmllesskab og Mercosur midlertidigt anvender aftalens bestemmelser om det
handelsmressige  samarbejde som omhandlet i artikel 4 til 8 i afsnit II i aftalen.

Med henblik pa at sikre effektiieten af vort samarbejde. s&ledes som det er fasttagt i
ovennasvnte bestemmelser, har jeg den 83re ligeledes at foresla Dem midlertidig
anvendelse af bestemmetseme vedrerende  oprettefsen af de i artikel 27.29 og 39
omhandlede institutioner, der skai varetage aftalens ivmrksmttefse.

Jeg har den a?re hermed at foresla at Afremt det ovenfor anferte kan accepteres af
MerCOSUr,  skal denne skrivetse og Deres bekrasftetse heraf tilsammen udgere en aftale
mellem Det Europreiske Frellesskab og Mercosur:

Jeg kan hermed bekrezfte. at Mercosur er indforstaet med indholdet af Deres skrivetse.

Ich bestätige den Erhalt Ihres heutigen Schreibens. das die vorläufíge Anwendung einiger
Bestimmungen des am 15. Dezember 1995 in Madrid unterzeichneten interregionalen
Rahmenabkommens über die Zusammenarbeit zwischen der Europäischen Gemeinschaft und
ihren Mitgliedstaaten einerseits und dem Mercado Común del Sur und seinen Teilnehmerstaaten
andererseits betrifft und wie folgt lautet:

l lch nehme Bezug auf das am 15. Dezember 1995 untetzeichnete interregionale
Rahmenabkommen über die Zusammenarbeit zwischen der Europaischen Gemeinschaft
und ihren Mitgliedstaaten einerseits und dem Mercado Común del Sur und seinen
Teilnehmerstaaten andererseits.

Bis zum Inkrafttreten dieses Abkommens darf ich Ihnen vorschlagen. da8 die Europaische
Gemeinschaft und der Mercosur die Abkommensbestimmungen über die handelspoliiische
Zusammenarbek  in den Artikeln 4 bis 8 des Titels II votlaufig  anwenden.

Zur Sicherung der Wirksamkeit der in diesen Bestimmungen vorgesehenen Zusammen-
arbeit darf ich Ihnen femer die vorlaufige Anwendung der Bestimmungen ütxr die
Einsetzung der Organe zur Durchführung des Abkommens in den Artikeln 27.29 und 30
vorschlagen. .-.

Solhe das Vorstehende für den Mercosur annehmbar sein, so darf ich Ihnen vorschlagen.
dal3 dieses Schreiben und Seine Best8tigung durch Sie zusammen eine Vereinbarung
zwischen der Europaischen Gemeinschaft und dem Mercosur darstellen:

Ich darf die Zustimmung des Mercosur zum Inhalt dieses Schreibens bestatigen.
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-EXU ~qv rq~fi va uac yvwpiuo 6~1 tSq3a oqpcp~@  m:aTohj  uaq o)(crur6 pc qv npocwp~
cQappoyil op~~tvov OI~T~@IV qq Otantzp~Qcpc~a~~  oupQoviaqtiai~0 yta q uuvcpyauia
pcTatú ~q$  Euporta-üog  Kotv6rq-rac kat TOV rrpmóv f.tEhóv  au’tffc aat qc Kotvffc Ayopóc TOU
N~TOU Ka1 TOV ~a’róv~~Aóv aunjq, IJ onoia uttcypáQrf rrfv 154 As~cCgpi~~  1995 o~q Ma5pfq,
kat rf onoia txcl wc cDjc :

“Exo rtfv  r&~fj va avaQcp9ó o~q ótan&ptQcpua~  uupQovía-nhaiulo  yla q wvcpyauia
pna{ú ~qq Eupwna-üajc  Konrbqraq Ka1 TOV 1cpor0v ptiv amf)q Kat IT)S KOIW)~ Ayopbc
TOU N~TOU kat TWV qMóv pthóv au-n)q. q onoia wtcypáQ~j  ~qv 1 Sq AoKY~~~ou 1995
q Ma5pfq.

. .
M&I va TEeti uc qú q cv A6yo oupQovíck 6x0 qv rtpfl M  uas npo~rivw rl Eupona-q
KotvóTqTa  Kat q Mercosur va cQappóuouv  npoaoprvá TIC 6ta~6&1q.  01 onoiq aQopoúv
~qv tprtopuo)  uuvcpyaoia. 6noq nqxAa@6vovTal  oTa 6p9pa 4 pcXp~ 8 TOU TÍÍAou II _rrl~
uupQoviaq.

Tta va c(auQaAiaTci rj anoTEhcopaTe&qra ~qq owxpyauiaq  pac, 6nwq  npoPA&tmal  oTI<
Tchcmaicq  au-&< btcnbjc~q.  txo qv rm va uaq rtpo~ciw va ~Qapp6uoupc  npouwp1v6
Kat TIC  Wrr6.5~1~  ot onoioq aQopoúv ~q oúaraoq opyávov  m~Qop-q&vov  pE Tqv
cQappoyfj  TT)~  uu~Qovío~  rat ncpt&ovrat  o’ra 6p9pa 27.29 aal 30.

‘Exo rqv T~Q va uaq npoxivw, cQ6uov rf Mercosur orto5&rxat Ta npoavaQcpóf.tcvo. q
KapOúOa  UWJTOhfi  KQI m@$aiwcJfl uaq va mMchtpOuV art6 KOIvOÚ  auuQwvia  pCfa(Ú
~qq Eupwnaï& Kotvdrrfrac  Kat ~qq  Mercosur:

Eiia ut etq va uac m@cpatWuo ÓTI q Mercosur uupQovei  pc TO ncptqópcvo TT)S  m10roAfiq
aqc.

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date conceming the provisional
application of certain provisions of the interregional framework cooperation agreement between the
European Community and its Member States. of the one part, and the Southem Common Market
and fts Party States. of the other part. signed on 15 December 1995 at Madrid, which reads as
follows:

‘1 have the honour to refer to the interregional framework cooperation agreement between
the European Community and its Member States. of the one part, and the Southem
Common Market and its Party States, of the other part, signed on 15 December 1995 at
Madrid.

Pending the entry into force of the said agreement, I have the honour to propose to yau
that the European Communfty and Mercosur provfsfonally  apply the provisions of that
agreement which deal with trade cooperation. as set out fn Anffles 4 to 8 of Tiile II of the
abovementioned agreement.

In the interests of ensuring that our cooperation referred to in those provisions is effective.
I also have the honour to prapose that we provisionally appfy the provisions of Articles 27.
29 and 30. which deal with the establishment of the institutions responsible for the
implementation of the agreement.

In conclusion. I have the honour to propose that, if the above is acceptable  to Mercosur.
this letter and your confirmation shall together constitute an agreement between the
European Community and Mercosur.’

I am able to confirm that Mercosur IS in agreement with the contents  of your letter.
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J’ai l’honneur d’accuser  nkeption  de vare iettre de ce jour relatie  B l’application provisoire de
certaines dispositions de l’accord-cadre  interr&gional  de coopkation  entre la Communaute
europeenne  et 66s Etats membres. d’une part, et le Marche commun du Sud et ses Etats parties.
d’autre pan. signe fe 15 decembre 1995 B Madrfd. et lfbell6e comme suit :

‘J’ai l’honneur de me reférer a I’accord-cadre fntenegional de coop&ation entre la
Communaute européenne  et bes Etats membres. d’une pan, et le Man% commun du
Sud et ses Etats parties. d’autre part, signé fe 15 dkembre 1995 B Madrid

En attendant l’entr&e en vigueur de eet accord, j’af l’honneur de vous proposer  que la
Communaute europkenne et le Mercosur appliquent A titre provisoire les diiposftions
relatives B fa cooperation  commerciale, telles qu’elfes figurent aux atticles 4 B 9 du titre II
de l’accord  mentionne

En vue d’assurer  I’efficacite de notre coopkation  sous la forme pr&vue  dans ces demieres
dispositions, j’ai l’honneur de vous proposer  egalement l’application provisoire des
dispositiins relatives B la creation des Institutions chargees  de fa mise en oeWe de
I’accord, telles qu’elles  figurent aux articfes 27.29 et 30.

Enfin, j’ai f’honneur de vous proposer que, si ce qui pr&&fe est acceptable pour fe
Mercosur. la presente lettre et votre confim-tation constftuent ensemble un accord entre la
Communaute européenne  et le Mercosur.

Je suis en mesure  de confirmer I’accord du Mercosur sur le contenu  de cette lettre.

mi pregio comunicarle che ho ricevuto la Sua lettera in data odiema relativa all’applicazione
prowisoria di alcune disposizioni dell’accordo-quadro intenegionale di cooperazione tra la
Cornut-&  europea e i suoi Stati membri. da una pane, e il Mercato  comune  del Sud e i suoi Stati
membri. dall’aftra. fim’tato il 15 dicembre 1995 a Madrid, cosi redatta:

‘Mi pregio far riferimento all’accordoquadro interregionale di cboperazione tra la Cornunit~
europea e i suoi Stati membri. da una pane. e il Mercato  comune del Sud e i suoi Stati
membri. dall’atra. firmato il 15 dicembre 1995 a Madrid.

In attesa che I’accordo entri in vigore. mi pregio proporle che b Comunita europea e il
Mercosur applichino in via prowisoria  le disposiziii  relatfve alla cooperazione
commerciale. cosi come figurano negli anicoli 4-9 del litolo II del suddetto accordo.

Inoftre. per garantire I’efficacia della nostra cooperazione nella forma prevista da dette
disposfzioni. mi pregio proporle aftresi i’applicazione prowisoria delle disposizioni relative
alla creazione delle istiiuzioni incaricate di far applicare l’accordo, che figurano negli
anicoli 27, 29 e 30.

Mi pregio infine proporle. se quanto precede e accettabile per il fvtercosur, di considerare
la presente lenera e la Sua conferma un accordo tra ta Comunita europea e il Mercosur.

Sono in grado di confermarle che il Mercosur e d’accordo sul suo conterluto.
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Hierbij bevestig ik de ontvangst van uw brief van vandaag betreffende de voorlopige toepassing
van sommige bepalingen van de op 15 december 1995 te Madrid ondertekende fnterregionale
kaderwereenkomst voor samenwerking tussen de Europese Gemeenschap en haar Lid-Staten.
enerzijds.  en de Mercado Común del Sur en zijn deelnemende staten anderzijds, luidende als
volgt :

‘Ik verwijs naar de op 15 december 1995 te Madrid ondertekende interregionale
kaderovereenkomst voor samenwerking tussen de Europese Gemeenschap en haar
Lid-Staten enerzijds. en de Mercado Común del Sur en zijn deelnemende staten.
andenijds.

In afwachting van de inwerkingtreding van deze overeenkomst stel ik u voor dat de
Europese Gemeenschap en de Mercosur voorlopig de in de artikelen 4 tot 9 van titel II van
de overeenkomst vemelde bepalingen over de handelssamenwerking toepassen

Om onze samenwerking volgens bovengenoemde bepalingen doeltreffend te laten
verlopen stel ik u tevens voor de bepalingen inzake de oprichting van de in de
artikelen 27.29 en 30 omschreven instellingen voor de tenuitvoerlegging van de
overeenkomst voorlopig toe te passen.

Ik stel u voor om. indien het voorgaande voor de Mercosur aanvaardbaar is, deze brief en
uw bevestiging samen te laten gelden als een overeenkomst tussen de Europese
Gemeenschap en de Mercosur.‘.

Ik kan bevestigen dat de Mercosur akkoord gaat met de inhoud van deze brief.

Tenho  a honra de acusar a recepçao  da cana de hoje de V. Exa. relativa a aplicaçao provisóna de
certas disposiçóes do Acordo-Quadro Inter-Aegional de Cooperaçao entre a Comunidade
Europeia e os seus Estados-Membros. por urn lado. e o Mercado Comum do Sul e os SeUs
Estados-Panes.  por outro. assinado em 15 de Dezembro de 1995 em Madrid, do seguinte teor:

‘Tenho  a honra de me referir ao Acordo-Ouadro Inter-Regional de Cooperaçao  entre a
Comunidade Europeia e os seus Estados-Membros, por urn lado. e o Mercado COmUm do
Sul e os seus Estados-Partes. por outro. assinado em 15 de Dezembro de 1995 em
Madrid.

Enquanto Se aguarda a entrada em vigor daquele Acordo, tenho a honra de pmpor a
V. Exa que a Comunidade e o Mercosul apliqusm  provfsoriamente as disposiçbes  dos
anigos 4O a E” do lïtulo II do Acordo. relatfvas & cooperaçao comercial.

Para assegurar a eficacia da nossa cooperaçao.  sob a forma prevfsta  nas referidas
disposiçoes, tenho a honra de propor igualmente a V. Exa a aplicaçao provisóna das
disposiçbes relativas a crìaçao das instìtuiçóes responsaveis pela execuçao  do Acordo.

-definidas nos anigos 2P:W e 300.

NO case de o que precede ser aceitável para o Mercosul, tenho a honra de propor a
V. Exa. que a presente carta  e a respectiva confirmaçao  constiluam.  em conjunto.  urn
acordo entre a Comunidade e o Mercosul: ’

Tenho a honra de confirmar o acordo do Mercosul quanto ao teor da cana de V. Exa
L
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Minulla on kunnia ilmoittaa vastaanottaneeni tarra paivana paiiatyn Euroopan yhteison ja sen
jasenvaftioiden  seka etelaisten yhteismarkkinoiden ja sen osapuolina ofevien vaftioiden Wisen
yhteisty6ta  koskevan alueidenvalisen puitesopimuksen tiettyjen maaraysten Wiiikaiseen
sovehamiseen lïia kirjeenne. joka.on allekirjoitettu Madridii 15 p9ivCirta joulukuuta 1995, ja.
joka kuuluu seuraavasti:

‘Minulia on kunnia viiiata Madridissa 1 S p%NaITa  joulukuuta 1995 allekirjoitettuun Euroopan
yhteis6n ja sen jasenvaltioiden  seka etektisten yhteismarkkinoiden ja sen osapuolina
olevien valtioiden vakseen yhteistybta koskevaan alueidenvaliieen puitesopimukseeh

Taman sopimuksen voimaantuloa odotettaessa minulla on kunnia ehdottaa. etta Euroopan .
yhteis6  ja Mercosur soveltaisivat  valiaikaisesti kaupallista yhteistyöta  koskevta tirayksia
sellaisina  kuin ne ovat edella mainitun sopimuksen II osaston 4 - 9 artiklassa

Yhteistyömme  tehokkuuden varmistamiseksi viimeksi mainituissa maarayksissa rn%Htylla
tavalla minulla on kunnia ehdottaa my6s 27, 29 ja 39 aniklan sopimuksen
taytant66npanosta  vastaavien toimielimen luomista koskevien maarayksien vitliaikaista
sovetamista

Lopuksi minulla on kunnia ehdottaa. etta jos Mercosur hyvaksyy edella olevan, tan-&t kirje ja
hyvaksymisenne muodostavat Euroopan yhteisbn ja Mercosurin valisen sopimuksen:

Minulla on kunnia varmistaa, etta Mercosur hyvaksyy taman kirjeen sisallbn.

Jag har aran att bekräha emottagandet av Ert skrifl av idag. om provisorisk tillampning av vissa
bestammelser i det interregionala ramavtalet om samarbete mellan Europeiska gemenskapen och
dess medlemsstater. a ena sidan. och gemensamma marknaden i Sydamerika och dess
fbrdragspaner,  a andra sidan. undenecknat den 15 december 1995 i Madrid med fbljande fydelse:

‘Jag har aran att hanvisa til1 det intenegionala ramavtal om samarbete mellan Europeiska
gemenskapen och dess medlemslander, a ena sidan. och gemensamma marknaden i
Sydamerika och dess fördragspaner. a andra sidan. som undertecknades den

1 awaktan pa att detta avtal trader i kraft. har jag aran att föresla att Europeiska
gemenskapen och Mercosur provisoriskt tillampar de bestammelser som avser
handelssamarbete. i enlighet med artikel 4-8 i avdelning II i ovan namnda avtal.

För att sakerstalla att det samarbete som avses i dessa bestammelser ar effektii. har jag
aven aran att föresla Er an beslammelserna  som berör upprattandet  av de institutioner
som skall ansvara f6r avtalets genomf6rande. i enlighet med artfklama 27. 29 och 36,
tillampas provisoriskt.

Jag har slutligen aran att löresla att. för det fall det ovan namnda ar godtagbart  tbr .
Mercosur, denna skritr tillsammans med Er bekraftelse skall utg6ra ett avtal mellan
Europeiska gemenskapen och Mercosur:

Jag kan bekrafta att Mercosur godkanner innehallet i Er skrift.
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Le ruego acepfe. Senor. el testrmonio de mi mayor consrderacion.

Modtag, hr., forsikringen  om min mest udmazrkede hsjagtelse.

Genehmigen Sie. sehr geehner Hen. den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

llapaxoA& óc@tc. Ktip~c. TIJ Eitaptj3aiooq tqq uyriqc crm@~cOc  pou.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Veuillez agreer. Monsieur. l’assurance de ma tres haute consrderatron.

Voglia accettare. Signore, I’espressione della mia profonda stima.

Gelieve, Mijnheer, de venekering van mijn zeer bijzondere hoogachting te aanvaarden.

Gueira aceitar. Excelentissimo  Senhor. a expressao da minha mais elevada consideraçao.

Vastaanottakaa. Arvoisa Herra. korkeimman kunnioitukseni vakuutus.

Vanligen motta försakran om min utmarkta  hbgaktning.

Por el Mercosur
For Mercosur
Für den Mercosur
rta qv Mercosur
For Mercosur
Pour le Mercosur
Per il Mercosur
Voor de Mercosur
Pelo Mercosul
Mercosurln ouolesta
Fbr Mercosur

QQ
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El texto que precede es copia certificada confone del original depositado en tos archivos de la Secretaría
General del Consejo en Bruselas.

Foranstaende tekst er en bekra?ftet genpan  af originaldokumentet deponeret i Aadets Generalsekretariats
arkiver i Bruxelles.

Der vorstehende Text is1 eine beglaubigte Abschrift des Originals, das im Archiv  des Generalsekretariats des
Rates in Brüssel hinterlegt ist.

To avoTtpw _xcí~~cvo civat axp$Cq ctvríypa@o TOU npwrmúnou nou tivat xcncrtcBc@vo OTO ctp#o qq
rcvtxrjc Fpauucrrciac TOU  ~uuf3ouhiou o~~c BpuEtic.

The preceding text is a certified true copy of the original deposited in the archives of the General Secretarlat
of the Council in Brussels.

Le texte qui precede est une copie csrtifiee conforme a I’original dépose dans les archives du Secr&ariat
Général du Conseil a Bruxelles.

II testo che precede è copia certfficata conforme all’originale  depositato negli archivi del Segretariato
generale del Consiglio a Bruxelles.

De voorgaande tekst is het voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van het origineel, nedergelegd in de
archieven van het Secretariaat-Generaal van de Raad te Brussel.

0 teao que precede é uma cópia autenticada do original depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do
Conselho em Bruxelas.

Edella oleva teksti on orkeaksi todistettu jaljennös Brysselissa olevan neuvoston paasihteeriston  arkistoon
talletetusta alkuperaisestá tekstista.

’ Ovanstaende text ar en bestyrkt avskrift av del original som deponerats i radets generalsekretariats arkN i
Bryssel.

Por el Secretario General del Consejo de la Union Europea
For Generalsekretasren for Rade1 for Den Europseiske Union
Für den Generalsekretar des Aates der Europaischen Union
Flo 10  rEV1KÓ rpppaita  T O U  &ppOUhiOU  qq  EUpWIaiKfiq  ÉVf4qq
For the Secretary-General of the Council of the European Union
Pour le Secrétaire général du Conseil de Wnion europ&enne
Per il Segretano Generate del Consigiio dell’Unione europea
Voor de SecretarisGeneraal  van de Raad van de Europese Aktie
Pelo Secretáno-Geral do Conselho da Uniao Europeia
Euroopan unronin neuvoston paasihteerin puolesta
Pa genetalsekreterarens  för Europeiska unionens rad vagnar

; í’ i
.’ -
Í

/’

C. STEKELENBURG
Djrecteur General



El95 Stuk 745 (1996-1997) -Nr. 1

ACTA DE LA FIRMA
DEL ACUERDO MARC0 INTERREGIONAL DE COOPERACIdN

ENTRE LA COMUNIDAD EUROPEA Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNA PARTE.
Y EL MERCADO COMljN DEL SUR Y SUS ESTADOS PARTES, POR OTRA

UNDERTEGNELSESPROTOKOL
TIL DEN MELLEMREGIONALE RAMMEAFTALE OM SAMARBEJDE

MELLEM DET EUROPRISKE FRLLESSKAB OG DETS MEDLEMSSTATER PA DEN ENE SIDE
OG DET SYDAMERIKANSKE FALLESMARKED (MERCOSUR)

OG DETS DELTAGERSTATER PA DEN ANDEN SIDE

UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL
ZlJM INTERREGIONALEN RAHMENABKOMMEN  ÜBER DIE ZUSAMMENARBEIT

Zit!SCHEN  DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFT
UND IHREN MITGUEDSTAATEN  EINERSElTS

UND DEM MERCADO COMÚN DEL SUR
UND SEINEN TEILNEHMERSTAATEN ANDERERSEITS

llPAKTIK0  YllOl-PA@HI
THI: AIAflEPI0EPEIAKH~  EYM@fINIAE-IlbAl~IOY I-lA TH MNEPl-AZA

METAZY THI EYPfXlAïKH~  KOINOTHTAE KAI TON KPATCIN MEAQN AYTHX, A0ENOI.
KAI TH1 KOINHI  ATOPAI  TOY NOTOY KAI TBN KPATCIN MEMN AnHZ, AQETEPOY

MINUTES OF THE SIGNING
OF THE INTERREGIONAL FRAMEWORK COOPERATlON AGREEMENT

BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND ITS MEMBER STATES, OF THE ONE PART,
AND THE SOUTHERN COMMON MARKET AND ITS PARTY STATES, OF THE OTHER PART

PROCES-VERBAL DE SIGNATURE
DE L’ACCORD-CADRE INTERREGIONAL DE COOPERATlON

ENTRE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE ET SES ETATS MEMBRES, D’UNE PART,
ET LE MARCHE COMMUN DU SUD ET SES ETATS PARTlES, D’AUTRE PART

VERBALE Dl FIRMA
DELL’ACCORDO QUADRO INTERREGIONALE Dl COOPERAZlONE

TRA LA COMUNITA  EUROPEA E I SUOI STATl MEMBRI. DA UNA PARTE,
E IL MERCATO COMUNE DEL SUD E I SUOI STATI  PARTl. DALL’ALTRA

PROCES-VERBAAL VAN ONDERTEKENING
VAN DE INTERREGIONALE KADEROVEREENKOMST VOOR SAMENWERKING
TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN HAAR LlD-STATEN. ENERZIJDS,

EN DE MERCADO COMUN DEL SUR EN ZIJN DEELNEMENDE STATEN, ANDERZlJDS

ACTA DE ASSINATURA
DO ACORDO-QUADRO INTER-REGIONAL DE COOPERAÇÄO

ENTRE  A COMUNIDADE EUROPEIA E OS SEUS ESTADOS-MEMBROS, POR UM LADO.
E 0 MERCADO COMUM DO SUL E OS SEUS ESTADOS-PARTES, POR OUTRO

EUROOPAN YHTElS6N JA SEN JÄSENVALTIOIDEN SEKÄ
ETELÄISTEN YHTEISMARKKINOIDEN JA SEN OS.APUOLlNA OLEVIEN

VALTIOIDEN YHTEISTY6TÄ  KOSKEVAN ALUEIDENVÄUSEN PUITESOPIMUKSEN
ALLEKIRJOITUSP6YTÄKIRJA

PROTOKOLL I SAMBAND MED UNDERTECKNANDET
AV DET INTERREGIONALA RAMAVTALET  OM SAMARBETE

MELLAN EUROPEISKA GEMENSKAPEN OCH DESS MEDLEMSSTATER, A ENA SIDAN,
OCH GEMENSAMMA MARKNADEN I SYDAMERIKA

c OCH DESS FORDRAGSPARTER.  A ANDRA SIDAN
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Los plenipotenciarios de las Partes Contratantes han procedido el el dia de hoy a la firma del
Acuerdo Marco Interregional de Cooperación entre la Comunidad Europea y sus Estados
miembros. por una pane. y el Mercado Común del Sur y sus Estados Panes. por otra. y hart
tornado nota de la declaracion aneja en la presente acts.

De kontraherende parten  befuldmqtigede har idag undenegnet den mellemregionale
rammeaftale om samarbejde mellem Det Europa?iske Faellesskab og dets medlemsstater pa den
ene side og Det Sydamerikanske Faallesmarked  og dets deltagerstater pa den anden side og har
taget den erklaring. som er knyttet til denne protokol, til efterretning.

Die Sevollmachtigten der Vertragsparteien haben am heutigen Tag die Unterzeichnung  des
interregionalen Rahmenabkommens fiber die Zusammenarbeit zwischen der Europaischen
Gemeinschaft und ihren Mitgliedstaaten einerseits und dem Mercado Común del Sur und seinen
Teilnehmerstaaten andererseits vorgenommen und haben die diesem Protokol1 beigefügte
Erklarung  zur Kenntnis genommen.

01 nhqpc~oirmoc ‘twv oupfWAof~bov uqírv urttypoq~ov  oQPcp0 qv 6tantpt@cpctaroj auu@ovia-
nhaioio yla nj ouvrpyauic f.tLrO~ú  qc EupwnctixQc Kotvoqrac  Kat TWV ~po-rrírv ft&&&4  ounjc.
o@cvóc. KOI qc Ko~vtjc  Ayopóc TOU Nbrou xat TWV xpo’trirv  pcA&v auttjc. a@ncpou. Kat
uqxiwuav qv 6jhwuq nou cmuuvdrrrna~  QIO nopóv rtpatcwó.

The Plenipotentiaries  of the Contracting Parties this day signed the Interregional Framework
Cooperation Agreement between the European Community  and its Member States. of the one
part, and the Southern Common Market and its Party States. of the other pan. and took note of
the Statement annexed to these Minutes.

Les plénipotentiarres des parties contractantes ont procédé ce jour à la signature de I’accord-
cadre interrégional de coopération entre la Communaute européenne et ses Etats membres. d’une
part, et le Marché commun du Sud et ses Etats panies. d’autre part, et ont pris acte de la
déclaration annexée au present procès-verbal.

I plenipotenziari dele parti contraenti hanno proceduto oggi alla firma dell’accordo quadro
interregionale di cooperazione tra la Comunità europea e i suoi Stati membri. da una pafte. e il
Mercato  comune  del Sud e i suoi Stati parti. dall’aftra. e hanno preso della dichiarazione allegato
al presente verbale.

De gevolmachtigden van de verdragsluitende partijen zijn heden overgegaan tot de ondertekening
van de interregronale kaderovereenkomst voor samenwerking tussen de Europese Gemeenschap
en haar Lid-Staten, enerzijds. en de Mercado Común del Sur en zijn deelnemende Staten.
anderzijds, en hebben kennis genomen van de bij di proces-verbaal gevoegde bijlage.

Os plenipotenciarios das Partes Contratantes assinaram nesta data o Acordo-Quadro Inter-
Regional de Cooperaçao  entre a Comunidade Europeia e os seus Estados-Membros, por um
lado. e o Mercado Comum do Sul e os seus Estados-Partes. por outro. e tomaram nota da
declaraçao  anexada à presente Acts.

Sopimuspuolten taysrvaltaiset edustajat ovat tanaan allekirjoittaneet Euroopan yhtersön ja Sen
jäsenvattioiden seka eteläisten yhteismarkkinoiden ja sen osapuolina olevien vattioiden valisen
yhterstyota  koskevan alueidenvältsen puitesopimuksen ja ottaneet huomioon tahan pöytakirjaan
liitetyn  julistuksen.

De belullmaktigade ombuden for de avtalsslutande  parterna har idag undenecknat det
mterregionala ramavtalet  om samarbete mellan Europeiska gemenskapen och dess
medlemsstater. a ena sidan. och Gemensamma marknaden i Sydamerika och dess fördragspaneL
a andra srdan. och uppmarksammat den förklaring som bifogats detta protokoll.
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Hecho en Madrid, el quáce de diciembre de mil novecientos noventa y cinco.

Udfaxdiget i Madrid den femtende december nilten hundrede og fem og halvfems.

Geschehen zu Madrid am fürtfzehnten Dezember neumehnhundertfünfundneunzig.

‘Eywc ~TIJ MaQ~hq.  0-n~ &&a ntvrc Acltc~ppíou XíAla CvwaKbota  &vcvffvra  nhrrc.

Done at Madrid on the fifteenth day of December in the year one thousand nine hundred and
ninety-fwe.

Fait a Madrid, le quirue décembre mil neuf cent quatre-vingtquinze.

Fatto a Madrid. addi’ quindici dicembre millenovecentonovantacinque.

Gedaan te Madrid. de vijftiende december negentienhonderd vijfennegentig.

Feito em Madrid, em quirue de Dezembro de mil novecentos e noventa e CklCO.

Tehty Madridlssa  viidentenatoista  paivana joulukuuta vuonna
tuhatyhdeksansataayhdeksankymmentaviisi.

Som skedde i Madrid den femtonde december nktonhundranittiafem.



.

por la Comunldad  Europea
For Det Europaziske Fsllesskab
Für die Europaische Gemeinschaft
TIO rt-tv EupwnPV<fi KowóqTa
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la CómunitA europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisön puolesta
För Europeiska gemenskapen
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Por el Mercosur
Pelo Mercosul
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DECLARACIÓN CONJUNTA
FRLLESERKLIERING

GEMEINSAME ERKLÄRUNG
KOINH AHAGIH

JOINT STATEMENT
DECLARATION CONJOINTE

DICHIARAZlONE CONGIUNTA
GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING

DECLARAÇÄO CONJUNTA
YHTEINEN JULISTUS

GEMENSAM FGRKlARING

A la espera de la culminacion de los procedimientos para la entrada en vigor del Acuerdo. las
panes acuerdan aplicar. inmediatamente despues de la firma, los mecanismos del dialogo polftico
previstos en el Anexo del presente Acuerdo. .

I afventning af afslutningen af procedurerne i forbindelse med aftalens  ikrafttrreden er parteme
enige om at ivaXksa%te  mekanismeme for den poliiiske dialog som fastsat i bilaget til denne aftale
umiddelban efter undenegnelsen.

In Erwanung des Abschlusses der Verfahren für das Inkrafttreten  des Abkommens kommen die
Venragspaneien überein. unmittelbar im AnschluO an die Unterzeichnung die in dem Anhang zu
diesem Abkommen vorgesehenen Mechanismen des politischen Dialogs zur Anwendung zu
bringen.

Ev avapOVf)  Tqc OhOdf)pwOqq  TWV 6~a6WaCYlhv  yta rqv cvop@j  1qti0q  ~qq OU~@Niaq.  Ta pkpq
ou~~ovo~v  va 8toouv  ut cQappoy$  aptowc  f.m6 ~qv unoypa@fi.  Touq  pqxavqioús  Tou
nohmKoú  OtaAbyou  KOU npophtnovral  crro  nopáprqua  njc naopúoac ouu@wvíao.

Pending completion of the procedures for the entry into force of the agreement. the parties agree
to implement. immediately after srgning. the politrcal dialogue mechanisms provided for in the
Annex to this agreement.

Dans I’anente de I’accomplissement des procédures pour I’entrée en vigueur de I’accord. les
panies conviennent de mettre  en oeuvre, immédiatement suite a la signature. les mecanismes du
dralogue prévus dans I’annexe au present accord.

In anesa del completamento delle procedure per I’entrata in vigare dell’accordo. le Parti
convengono di attuare. subrto dopo la firma. i meccanismi del dialogo politico previsti nell’allegato
al presente accordo.

In afwachting van de voltooiing van de procedures voor de inwerkingtreding van de overeenkomst
komen de partijen overeen onmiddellijk na de ondertekening de mechanismen ten uitvoer te
leggen van de politieke dialoog waarvan sprake is in de bijlage bij de overeenkomst.

Na pendencia  da finalizaçao dos tramites para a entrada em vigor do acardo. as Partes acordam
em estabelecer. imedratamente após a assinatura. os mecanismos do dialaga  polftico preVistOS  na
anexo ao presente acordo.

Ennen kuin soprmuksen voimaantuloa vanen tarvittavat menettelyt on suoritettu.  OSapUOlet  Sopba
toteuttavansa  valrttomasti  allekirjoittamisen @keen taman sopimuksen liitteessa maaratyista
paliittista vuoropuhelua koskevista jarjestelyista.

I awaktan pa att forfarandena  for avtalets ikrafttradande  skall slutföras ar partema eniga om att
omedelban etter undenecknandet steg för steg genomfora den poliiiska dialog Som f6reskrivs i
bilagan till detta avtal.
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El texto que precede es copia certificada conforme del original depositado en los archivos de la Secretaría
Genera1 del Consejo en Bruselas.

Foranstaende tekst er en bekratftet genpart af originaldokumentet deponeret i Radets Generalsekretariats
arkiver i Bruxelles.

Der vorstehende Text ist eine beglaubigte Abschrift des Originals. das im Archiv des Generalsekretariats des
Rates in Brussel hinterlegt ist.

To avottpo ~cípcvo  cíva1  axpgtc avríypa@o TOU nporaninou nou cívat ~a~a~chptvo  OTO appío  ~qq
rwq rpOppCK&iaq  TOU hppOUhiOU  OTIC BpIJ~C.

The preceding text is a certified true copy of the original deposited in the archives of the General Secretanat
of the Council in Brussels.

Le texte qui précede est une copie certifiée conforme a I’original dépose dans fes archives du Secretariat
General du Conseil a Bruxelles.

II testo che precede è_copia cenificata conforme all’originale depositato negli archiii del Segrerariato
generale del Consiglio a Bruxelles.

De voorgaande tekst is het voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van het origineel, nedergelegd in de
archieven van het Secretariaat-Generaal van de Raad te Brussel.

0 texto que precede B uma copia autenticada do original depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do
Conselho em Bruxelas.

Edella oleva teksti on oikeaksi todistettu jaljennos Brysselissa olevan neuvoston paasihteeristön arkistoon
talletetusta alkuperaisesta  tekstrsta.

Ovanstaende text ar en bestyrkt avskrift av det original som deponerats i radets generalsekretariats arkiv i
Btyssel.

2 6 -Ul- 1936

Por el Secretario General del Consejo de la Union Europea
For Generalsekretaeren for Radet for Den Europreiske Union
Für den Generalsekretar des Rates der Europaischen Union
Flo TO rCVlK6  rpappaTta  TOU tU@OUhiOU  TIJc Euponaïxtjc  ÉVt0q~
For the Secretary-General of the Council of the European Union
Pour le Secretaire général du Conseil de I’Union europeenne
Per il Segretario Generale del Consiglio dell’Unione europea
Voor de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Unie
Pelo Secretario-Geral do Conselho da Uniao Europeia
Euroopan unionin neuvoston paasihteerin puolesta ’
Pa generalsekreterarens för Europeiska unionens rad vagnar

/y’
‘. -

C. STEKELENBURG
Directeur Général
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